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B paHHOWM cTaTbe paccmaTpyBalOTCs CTUIUCTUYECKME CPedCcTBa WM MpueMbl, BCTpeyalowmecs B HEMELIKUX MOCoBMLax u
NoroBopKax, MOCTPOEHHbIX Ha wurpe cnoB. [lpegnpuHaTa MNONbiTka aHanu3a LaHHbIX CTUNUCTUYECKUX SIBMEHUA WU
BbISIBNIEHUS] Lenen ux ucrnonb3oBaHusi. OCHOBHOE BHUMaHWE aBTOPbl aKLEHTUMPYIT Ha 6Gnaro3By4HOCTV MOCIOBUL U
NMOroBOPOK, KOTOPOW CMOCOBCTBYHOT Takve CTUINUCTUYECKME SIBMIEHUSI KaK napoHomasust u annurtepauusi. [Ansa nonHoro
NMOHVMaHUSI HEMELIKMX MOCIOBWUL, 1 MOrOBOPOK NPMBOASATCS OyKBanbHbI NepeBos 1 UX PYCCKUI SKBUBAMEHT.
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PROBLEM OF EQUIVALENCE OF CONSTRUCTION TERMS AND LOANWORDS TRANSLATION
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IN SUBLANGUAGE OF CONSTRUCTION TECHNOLOGIES

Sizova Natal'ya Ziraddinovna, Ph. D. in Philosophy
Berezina Inna Andreevna
Tomsk State University of Architecture and Building
ms.sizova77@mail.ru; beresinna@gmail.com

The article is devoted to some features of terminological systems of the English and Russian languages in the sphere of construc-
tion, as well as to the specifics and certain difficulties in translating technical texts. The authors consider the problem of stylistic
inconsistency in the translation, which occurs when comparing the cross-language relative synonyms of a similar type, as well
as homonyms and paronyms and corrupts the translation. The paper notes the ungrounded excessive use of those loanwords
that already have the Russian equivalents.

Key words and phrases: the English loanwords; construction technologies; terms; terminological system; equivalence; morpho-
syntactic structure; identity of translation.

YK 801.61:81'342
dDunosiornyecKkne HAyKn

B oannoii cmamove pacemampuearomcs cmuaucmuiecKkue cpe@cm@a u npuemsl, ecmpedarowjuecs 6 HeMeykux nocioeu-
yax u nocoeopkax, NOCMpPOEHHbIX HA ucpe Cloe6. Hpednpuﬂﬂma NONBIMKA AHANUZA OAHHBIX CIMUTUCTUYECKUX SGTeHULL U
6blA6JICHUA ueﬂeﬁ ux ucnonvzosanusi. OCHOBHOE 6HUMAHUE asmopbsl aKyermupyrom Hda 6Jzazo36ylmocmu nociuosuy u
NnO20BOPOK, KOWZOpOIZ cnoco6cm6yrom maxkue cmuaucmudecKue A6JNeHUsl Kak napoHomasust u aiiumepayusl. ﬂﬂ}l noii-
HO20 NOHUMAHUS HEMEYKUX NOCI06UY U NO2OB0POK npueodﬂmwz 6yK6aﬂbe111 nepeeod u l/l)prCCKulZ IKeusdiernm.

Kniouesvie cnosa u d)paé’bl.' ITOCJIOBHUIIBI; TIOTOBOPKH, UT'pa CJIOB; MAPOHOMA3UA, aJUIMTCPpAlUA,; A3bIKOBBIC ITapaAJOKCHI;
HUPOHUA; OKCFOMOPOH; 06LIFpLIBaHI/Ie.

CumyTtoBa Oubra IleTrpoBHa, k. pumon. H.
HInanosckast Hpuna AnexkcaHapoBHa, K. Gpuiion. H.
Openbypeckuil 20cy0apcmeeHHbill YHUgepcumem
simutova-o@rambler.ru; schidlowskaja@rambler.ru

WUI'PA CJIOB B HEMELKHX IIOCJIOBUIIAX M IIOTOBOPKAX®

ITocnoBHIBI ¥ TOTOBOPKY MPEACTABIIAIOT COOOH S3BIKOBBIC YHUBEPCAIMH, KOTOPBIE B CHITy CBOMX HAIMOHAJBHO-
KyJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OTHOCATCS K CHEUH(HUYSCKUM S3BIKOBBIM SIBICHUSM, NPUCYLIAM BCEM S3bIKAM MHpA.
OHH ecTh Pe3yJIbTaT HAKOIIEHHOI'O HAPOJIOM OIBITa, B KOTOPOM OTpaXKeHbI HAIIMOHAJIBLHOE HacJeaue, TPAAULUH 1
OBIT, MHOTOBEKOBAsi HapOJHAS MYJPOCTh, OTHOIICHHE K COOBITUAM U aeicTBusM. [1o muHenuro U. A. BonocTHbIX,
«HH B OIXHOH 13 (GOPM S3BIKOBOTO TBOPUECTBA HE MPOSBIIAETCS €r0 yM, €ro HalllOHAIbHAS HCTOPHS, OOIIECTBEHHBIH
CTpOM, MUPOBO33pEHHE, KaK B OCIOBHULIAxX» [2, ¢. 91].

VYnotpeOiieHre OCIOBHIT M TIOTOBOPOK B MMUCEMEHHOW MIIM YCTHOW PedH, Kak MPaBHIIO, IPUIAET el 0COOBIi Koo-
PHT, B KOTOPOM 3alI0KeH SIPKUit 00pa3, HOCSIINIA HPaBOYYHTEIbHbIN, MOYYHTEIbHbINH XapaKTep, HAOJHEHHBIH CHMBO-
JMYEeCKUM CMBICToM. Kpome Toro, GONBIIMHCTBO M3 HUX 00JaJar0T SMOIMOHAIBHOW U CTHIIMCTHYECKOH OKPacKOM,
BBI3BIBAIOIIEH HIPY CJIOB, B OCHOBY KOTOPOM 3aJI0)KEH KOMHYECKHI, CAPKACTUYECKUIH WIIK FOMOPUCTHYECKUN S DEKT.

ITockoJIbKy HaC 3aMHTEPECOBAIN HEMELKHE ITOCIOBUIIEI U IOTOBOPKH, B KOTOPBIX, Ha HAIll B3MJISA, IPUCYTCTBYET
Urpa CJIOB, MOMBITACMCSI IPOAHATU3UPOBATH CTUIIMCTHYCCKUE CPEICTBA M MPHUEMBI, BCTPSUYAOIINECS B JTaHHBIX MO~
CJIOBUIIAX M TIOTOBOPKAX, & TAKXKE LIS UX HCIIOJIb30BaHUSL.

MHoOTHe HeMEIKHE TIOCTIOBHUIIBI U TOTOBOPKH OTIHYAIOTCSA CBOUM OJ1aro3BydneM, KOTOPOMY CIIOCOOCTBYIOT TaKue
CTHITUCTHYCCKHE SBICHUS KaK ITapoOHOMa3us U ajumurepanus. Hanbosee pacpocTpaHeHHBIM SBISCTCS TAPOHOMA3HSL.

SIBeHne napoHoMasuy 3aKIFOYAETCs B 3ByKOBOM MOJOOHH CJIOB, MMEIOIINX pPasHbie MOP(POIOTHUCCKHE KOPHHL.
Jlexcuyeckre maphl NPH MAapOHOMA3HU MPHHAIUIEKAT K OJHOM YacTH peUH, BBIIOIHAIOT B IPEIIOKSHUH aHAJIOTHY-
HbIe CHHTaKcHueckue GyHkuuu. Kpome cirydaitHoOro GOHETHIECKOTO CXOJICTBA, CIIOBA B MOJTOOHBIX JEKCHYECKUX Ta-
pax HUYero oOIIero He UMEKOT, UX IPEIMETHO-CMBICIIOBast OTHECEHHOCTh COBEPLICHHO pa3nuyHa [3, c. 52]. Oto ¢u-
rypa pedu, COCTOSIIas B KOMHIECKOM HITH 00Pa3HOM CONMKCHUH MapOHHUMOB B PEYH, B CTHIIHCTHIECKOM HCIIONb-
30BaHHHU 3BYKOBOTO MOJOOHS CJIOB.

Hepeako ¢ moMOIIbIO MApOHUMOB BBICMEHBAIOTCS YEIIOBCUCCKHE IOPOKH, TAKHE KaK LIAYNOCTb, JKaJHOCTH:
Torheit ist die schwerste Krankheit (I'mynocts — Tshxeneiinas 60nesus), Breites Stirn und wenig Hirn (moci. Ilupo-
Kuii 106 ¥ Maso yma / ['onoBa ¢ sykomiko, a yma HA Kpouiku), Des Geizes Schlund ist ohne Grund (Y xaaHocTH
yTpoba Oe3monnas), Dummbheit und Stolz wachsen auf einem Holz (mocn. T'nymocTs U TOpIbIHS MPOU3PACTAIOT
Ha ogHOM JepeBe / [opasiHs — rimynoctu cocen); geHb: Faul kriegt wenig ins Maul (mocn. JlenuBomy mano B poT
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nonanaer / Xo4eub ecTh Kajlauu — He Jexu Ha neun), FleifS bringt Brot, Faulheit Not (zocn. Ycepaue nmpuHOCHT
xJ1e0, a JeHp — Hyxny / Tpya kopMmur, a nens noptur), Fleissige Hand erwirbt, faule Hand verdirbt (nocn. Ipunex-
Has (TpyHoroOmBasi) pyka MoObIBaeT, JIeHUBas pyka mopTutr / Tpya demoBeka KOPMHT, a JIEHb TOPTHUT); 3aBHCTh:
Hass und Neid bringen viel Leid (gocn. HeHaBrcTh 1 3aBHCTh MIPUHOCAT MHOTO CTPajaHuii / 3aBUCTIMBBIN II0 YyXKO-
My cuacTbio coxuer), Wer neidet, der leidet (Kto 3aBumyer, TOT cTpagaer / 3aBUCTIMBBINM BCEra COXHET. 3aBUCTIIN-
BOTO W COH HeiMer); xBacTmuBocTh: Grofer Prahler, schlechter Zahler (BospImoii XBacTyH TIOXO IUIATHT); capka-
CTHYECKH 00JIMyaroTcs OeMHOCTh U GorarctBo: Arme haben Kinder, Reiche haben Rinder (mocin. Y GeIHIKOB IETH,
y Ooraueii ckoT / Y 6oraToro tensra, a 'y 6eaHoro pebdsta), Armut findet alle Wege und Stege (moci. Hyxnma Haxoaur
Bce J0poru M TponuHkHM / ['onp Ha BeIIyMKH xutpa), In der Not backt man aus Steinen Brot (mocin. Ilpu Hyxne
1 13 KamHe# xied nekyT / Hyxxaa Haydut kanauu ecth), In der Not schmeckt jedes Brot (mocn. B myxne mo6oit xiied
BKyceH / ofogHOMY M BOJa, YTO SIAI0, BKYCHA); HaryOHble CKIOHHOCTH K ankoromo: Die Karte und die Kanne
macht manchen zum armen Manne (KapTbl ¥ KyBIIMH NpeBpalalOT HEKOTOPHIX B OeIHSAKOB), Ist der Wein im
Manne, ist der Verstand in der Kanne (nocn. Korjga BuHO B yenoBeke, TO yM €ro B KyBIIMHE / BbINbelb MHOTO BHHa,
Tak noybasurcst yma), Volle Flaschen machen leere Taschen (Ilontbie OyTBUIKH OMyCTOLIAIOT KAPMAHbI); IPOCTYIIKH:
Das Gesicht verrdt den Wicht (moci. Herozsis Beimaet suiio / Ha Bope mianka ropur).

OpHUM U3 U3JTIOOJICHHBIX TIPUEMOB UIPhI CIIOB B MIOCIOBHIAX U TIOTOBOPKAaX SBJISIETCS ajutuTepalus. Arumepa-
yus ObUIA HIMPOKO PACHPOCTPaHEHA ellle B JPEBHErePMAHCKON MOI3UH M 3aKIIF0YAIaCh B MOBTOPCHUH OAMHAKOBBIX
3BYKOB HJIM 3BYKOCOUYETAHHMI B Hadaje YJapHBIX CJIOrOB, B HAYale CJIOB, B TOM YHCJIE COCTABISIONIUX YCTOWYHBBIE
CJIOBOCOYETAHHUS.

AunuTepanus, Kak U MapoOHOMAa3usl, 3a4acTyI0 UCIIOJIb3YeTCs B LEJISIX OOBITPBIBAHUS KAKUX-JTHOO YEIOBEYECKUX
HEJOCTaTKOB, HanpuMmep, raynoctu: A/t genug und doch nicht Klug (noci. JoctatodHo ctap, HO, HECMOTpPSI Ha 3TO,
HeyMeH / Jlo cepIX BOJNOC NOXWII, a yMa HE Haxmi); 3a0biBumBocTH, sieHn: Vergesslichkeit und Faulheit sind
Geschwisterkinder (3a0bIBUMBOCTB ¥ JIEHb — POAHBIE CECTPBI), Wer rastet, der rostet (mocin. Kto orasixaer, ToT pxa-
Beet / Jlenp noptur); gecty u noaxanumctsa: Hute dich vor den Katzen, die vorne lecken und hinten kratzen (mocn.
Beperuch komek, KOTOpbIe Cliepean IOIN3BIBAIOTCS, a c3aau Hapamnarorcsi / He Ooiicst cobaky, urto naer, a Goiics
TOM, YTO MOJTYMT Jia XBOCTOM BuiisieT); oomana: Hoffen und Harren macht manchen zum Narren (mocn. Hanexna u
OKHJIaHWE TIPEBPALIAIOT HHOTO YeJioBeKa B jypaka / HamesTbest U %kaaTh — ojypadeHHbIM cTaTh. Hajaexna nbCTuBa,
na oOMaHYMBa); COIMAIBHOTO MOJOXKeHus, cocrosuus: Die Gesunden und Kranken haben ungleiche Gedanken
(mocit. Y 310pOBBIX B Y OONBHBIX MBICJIN He coBmanatoT / ChITBIN TONOIHOTO He pazyMmeeT). OMHAKO HE TOJNBKO Hera-
TUBHBIC MOMEHTBI OOBITPBIBAIOTCS C MOMOIIBIO AIUTUTEPALH, HO U MHOTHE MYJAPbIEe UCTHHBI U I0OPOJIETEIH, TaKHe
Kak 00JlyMaHHOCTh IOCTYIKOB: Erst wiegen, dann wagen (mocn. CHavasa Bce B3Bech, moTtoM pemaiicst / CeMb pa3
OTMEPh, OMUH pa3 oTpexb. CHayaia Iymaii, motoM jeiai); tpyromoboue: Kunst und Lehre gibt Gunst und Ehre
(mocit. MickyccTBO M ydEHHE BBI3BIBAIOT PACIIONOKEHHE M YBAKEHHE / YUEHHE U TPY[ K ClIaBe BEIYT); CTPEMIICHHE
K ayutuemy: Man lernt, solange man lebt (mocn. Uenosek yuurcst, moka xuBET / Bek )KUBH — BEK YUYHCh).

CroBecHast UTpa, OCHOBAHHAs! HA CTOJIKHOBEHHH B TEKCTE Pa3JIMYHBIX 3HAYECHHUH CIIOB, MOXET NPUIATh peun Gopmy
napajioKkca, T.€. BBICKa3bIBaHMUS, CMBICI KOTOPOTO PAacXOJMTCS C OOIIECNPHHATHIM, MHOTJA IPOTUBOPEUUT 3PABOMY
cMmbiciy [Tawm ke, c. 45]. Tak, MHOTHE TOCJIOBHIIBI B HEMEIIKOM SI3bIKE MIOCTPOEHBI HA UIPE CIIOB, BRIPAXKAIOLICH A3b1K0-
svle napadoxcwli. OHN UCTIONBb3YIOTCS, TIPEXKIIE BCETO, YTOOBI sipue, OCTpee BBIPa3UTh MBICIb B LIYTOYHOH (opMme.
Hanpumep, Einmal ist keinmal (mocn. OmuH pa3 3to HEU pa3y / OnuH pa3 He B cuet); Ein Mann ist kein Mann / Einer ist
keiner (mocn. Omuu MyxunHa 510 He oxuH / OnuH B mosie He BOUH). OTpHUIATEIHHOE OTHOIICHHUE K YEJIOBEKY, KOTO-
PbIii JIBCTHT, BCEM YrOXIAeT M CTAPaeTCsi ObITh JAPYroM Uil BCEX, IIYTOYHO MPECTABICHO B TIOTOBOPKE Jedermanns
Freund ist niemands Freund (Kto Bcem apyr, TOT HUKOMY He Apyr / Beem yromms, Tak HUKOMY He TipuromnB). MHoraa
OOBITPBIBAIOTCS YEPTHI XapaKTepa UYelioBeKa, Hanpumep, camorooue: Eigenlieb ist niemand lieb (Camommo0 HUKOMY
He 100), M3IUIIHIS cCaMOYBepeHHOCTh: Wer alles weif3, der weif3 nichts (KTo Bce 3HaeT, TOT HUYEro HE 3HACT).

SIpkyto 0Opa3HOCTh HEMELKHM IOCIOBHIAM M IOTOBOpPKaM NPHIAET UPOHUS. Mpouus Kak MepeHoC 3HAYCHUS
HMEET SIPKO BBIPaKEHHBIH OLIEHOYHBIH XapaKTep M O3HAYaeT YHOTpeOIeHUe CJI0BA MM MPEIOKEHUsI, 0OBIYHO CO-
JIepIKallero MoJI0KUTENbHYIO OLIEHKY, JJIs BBIPAXKEHHUS OLEHKH oTpunareiabHoi [1, c. 375]. [lo MmHeHuto ApucroTte-
JIsI, POHHUSI — ITO TAKOW BHJ] CMEIIHOT0, KOTJa Mbl TOBOPHM HHA4e, 4eM 4yBCTByeM. Kak mpaBuiio, HpOHHUs BhIpaxka-
eTcsl uepe3 MHTOHAIMIO WM KoHTeKcT. Hampumep, 3¢ (dexT HeoXKHAaHHOCTH U B TO )K€ BPeMsI HPOHUYECKUH MOA-
TEKCT HaOIOJAr0TCs B CIIEAYIOINX MoroBopkax: Da haben wir die Bescherung! (moci. A BOT u pa3gada momapkos! /
C gyem 1 Bac u mo3apasisio! Bor tebe u Ha! Bot Tebe, 6abymka, u FOpreB nens!) umu Da liegt der Hund begraben!
(Tak BoT e cobaka 3apeiTal, T.e. Tak BOT B 4eM Jneno!). OdeHpb JOOOMBITHOMY YEIOBEKY, KOTOPBIH «CYET HOC
BO BCE JIeJIa), YacTO TOBOPAT, HPOHU3UPYS Ham HUM: Schuster, bleib’ bei deinem Leisten (mocn. Cano>XHHK, 3aHHU-
Maticsi cBouMH Jietamu! / Besik cBepdoOK 3Hai CBOH IIECTOK).

[Iupoko pacrnpocTpaHeHa Urpa CioB, MOCTPOCHHAS HA OMO@OHHLIX (OJUHAKOBO 3BYYAIIHX) JEKCUUECKUX Dle-
Menmax. B TIOCIOBUIIAX M TIOTOBOPKaX OHA MCHOJB3YETCS C LENbI0 N300IMYEeHHs KaKuX-JIMOO JIIOJICKUX IIOPOKOB,
K IpuMepy, B moroBopke Im Becher ersaufen mehr als im Meer (B crakane TOHyT yaiie, yeM B Mope / B BuHe ToHeT
Oouibllie JIIOJIEH, YeM B MOpE) BBHICMEMBAETCS IPHCTPACTHE K CIUPTHHIM HamuTkaM. B moroBopke Muse braucht
Musse (My3e HeoOXoauMO CBOOOJIHOE BpeMsI) IPOCIIEKHUBAETCS HAMEK Ha TO, YTO TBOPYECKUM JIIOJSIM HYXKEH OT-
JIBIX, YTOOBI 3aTE€M BOILIONIATH HOBBIE Haen. B mocnosuile Bitten und bieten steht frei (IlonbiTka He MBITKA, CIPOC
He OeJa) IYTIMBO OOBITPHIBAETCS NONBITKA YTO-JIN0O0 CAEIaTh, KOTOpasi HE HABPEIUT U HUUEMY HE TIOMEIIaeT.

W3BecTHO, 4TO coliepKaHKE MOCIOBHL U IOTOBOPOK OCHOBAHO Ha OOraTOM »KHM3HEHHOM OIIBITE, KOTOPBIH BKIIIO-
4aeT B ce0sl KyJIbTYpy, AyX Hapoja u o0pa3 »Hu3HU. Bo MHOTMX HEMEUKHX MOCIOBHIAX OOBITPHIBAIOTCS MOMEHTHI
HapojHoit mynpoctu. Hanpumep, oxcromopon Eile mit Weile! (Topornuce memnenno!) wiu Eilen macht oft heulen
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(MMocnemumis, aroaei HacMennib), Besser zweimal messen, als einmal vergessen (Cemb pa3 oTMEpD, OJHMH pa3
OTPEKb) HAMEKAIOT Ha TO, YTO BCE HY)KHO JICNIaTh 00 [yMaHHO, HE TOPOIISICH.

HccaenosaB okoo 700 HEMEIKUX TOCIOBUII M TIOTOBOPOK, MOYKHO CHIEIATh BBIBOJ O TOM, UTO B 243 W3 HUX HC-
MOJIB3YETCsl UTpa CJIOB. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB HTpa CIOB MOCTPOCHA HA TAKUX CTHIMCTUYCCKHUX SBICHUSIX KaK
MapOHOMAa3us M aJUTUTEePaIHs, KOTOPhIE XapaKTePU3YIOTCs 0J1aro3BydHOCThI0 pedr. C MOMOIIBIO S3BIKOBBIX Mapa-
JTIOKCOB, UPOHHHU U JICKCHYECKUX OMO(OHOB OOBIrphIBaHHE MMPOUCXOIUT JIUIIb B OTJACIBHBIX ClTydasx. B menom, Bce
MOCTIOBUITBl M TIOTOBOPKH HOCAT OONMYAIONINI WM HPaBOYYHTENBHBIN XapakTep. OHU CTPEMATCS 3CTETHYCCKH,
HpPABCTBEHHO BO3/ICHCTBOBATh HA PELMITUEHTA U YKa3aTh €My Ha OTPHUIIATENILHBIC WIIN MOJIOKHUTEIHLHBIE MOMEHTBI,
CIeJIaTh aKIICHT Ha KaKI/IX-J'II/I6O SABJICHUAX, 1aThb UM OI_IeHO‘IHy}O XapaKTepI/ICTI/IKy. HOCHOBI/IHaM u HOFOBOpKaM Xa-
PaKTEpHO BBIpaXKaTh B C)KATOU (JOPME OIMBIT, HAKOIUICHHBIA HAPOJOM BeKaMu. Bosblias spkocTh, 00pa3HOCTh, O71a-
rO3By4YHe JOCTUTAIOTCS B TOM CJIydae, KOT/1a UTPArOT CIIOBaAMH.
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THE WORD PLAY IN THE GERMAN SAYINGS AND PROVERBS
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The article examines the stylistic means and techniques, occurring in the German sayings and proverbs, based on the word play.
An attempt is made to analyze the data of the stylistic phenomena and revealing the aims of their usage. The authors pay special
attention to the euphony of sayings and proverbs, which such stylistic phenomena as paronomasia and alliteration contribute to.
For a full comprehension of German sayings and proverbs the word-for-word translation and their Russian equivalent are given.

Key words and phrases: sayings; proverbs; word play; paronomasia; alliteration; language paradoxes; irony; oxymoron;
the play on words.
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Duj10J10ru4ecKrue HAyKu

B cmamwe npedcmasnenvt pezyrvmamer ucciedosanusn aupuxu M. A. Kypamosa ckeosb npusmy ee cyObekmuozo
cmpos. MoaxcHo eosopums 0 Mom, 4Mo UCHOAb308AHUE MO UYL UHOU (POPMbL ABMOPCKO20 COZHAHUSA MECHO C8A3A-
HO C NPOOIeMHO-MeMAmu4ecKuM ACneKmom npoussedeHutl Komu nosma. Texcmol, Onpedenstiouum MOMEHMOM KO-
mopwix Aenaemcs duoepagusa u 1uyHaAs cyobbda, OpeaHU306aHbL Aupuieckum cepoem. Temamuueckuili Yuki, 8 YeHmp
KOMOPO2o 8bl8e0eH KPeCMbsHUR U Yepe3 He2o0 — HAPOOHble Mpaouyuu KomMu, umeem CyObeKmom 8biCKA3bI8aAHUS PO-
7188020 2epos U a8mopa-no8ecmeosames, m.e. hopmol, xapaxmepHule 04 INULECKO20 UCKYCCMBA CLO6A.

Kntouesvie cnoea u ¢hpasvi: KOMU TO33MS; TEMATHYCCKUH IMKI; CYOBCKTHBIN CTpOWi; aBTOP-TIOBECTBOBATEIIB;
«pOJIEBOIN» TepOi.

Cypunna JIngus Eroposna
Komu nayunsiii yeump Ypanvcxoco omoenenus Poccuiickoul akademuu Hayx
surninalida@mail.ru

K BOITPOCY O CITOCOBAX BBIPAKEHUSA
ABTOPCKOI'O CO3HAHUS B JIMPUKE U. A. KYPATOBA®

Paboma evinonnena npu noodepaicke npozpammor YpO PAH « Tpaduyuu u unnosayuu 8 ucmopuu u Kyismypey,
npoexm Ne 15-13-6-1 « Dopmuposaniie HAYUOHATLHBIX XYOOICECMBEHHBIX CUCHEM NePMCKUX TUMepanmyp
6 coyuokynemyprom aanouagpme Poccuu xonya XIX — nepsoii nonosunvi XX 66.».

NBan Anexceend Kypartos (A. U. T'yros, 1839-1875) — 0CHOBOMIOJIOXKHUK KOMH HAaIlMOHATBHOU JIHTEPATYpPHI,
MIPOCBETUTENH, (PUIOCO(, YUCHBIA-IMHTBUCT, ICPEBOTYHK, JIUTCPATYPHBIH KPUTHK, COOMPATEIh W UCCICIOBATENb
¢donpkiopa. [Ipu cBoel KU3HU U B TeUEHHE HECKOJIBKUX necatuietuil M. KypaTtoB ObIT H3BECTEH KaK MOAT TOJBKO
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